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Seltsilised, walwele! Waenlane waritseb.
Meie sotsialismi ehitustöö, mis iga päewaga, iga 

tunniga kiiresti edasi areneb, õn meie waenlased 
hirmsasti wihale ajanud. Nad panewad kõik rattad 
käima, et meid häwitada, nad saadawad oma agen
did wälja, kes meie .tööd lõhkuda püüawad (Prant
suse imperialistide juhtnöörid „tööstuspartei“ mees
tele jne).

i Meie parem- ja „ pahem “poolsetel oportunisti- 
del — kallakumeestel — õn tegelik elu näolt katte 
ära tõmmanud — nad õn osutunud kapitalistide'töö
riistadeks, nende agentideks.

Kuidas neid tunda praktilises elus? Neid wõib 
tunda, kui aktiiwsemaid wirisejaid ja kõrwa sisse 
sosistajaid. Nende ülesanne õn lõhkuda meie ühist 
meelt, ühist wäerinda, milleks nad meie kaswu ras
kusi püüawad ära kasutada ja meie partei poliitikat, 
kiiret tempo jne nende raskuste süüallikaks tem
beldada.

Eriti katsuwad nad naiste seas omale pinda leida. 
Sest paljud naised õn weel poliitiliselt nõrgad ja 
mahajäänud, ja langewad selle tõttu kergemini nende 
mõrda. Niisuguseid pimedaid tööriistu wajabki 
meie klassiwaenlane ja niisuguseid tööliste üksmeele 
ja partei lõhkujaid oli kä tarwis „tööstuspartei“ 
härradel. Nende abil plaanitseti kukutata tööliste 
walitsust ja wõimule upitada kapitalistide klassi.

Seltsilised linnas ja maal! Asume kõik sõja
wäe õppusele, astume „OSO“ ringidesse! Sest 
klassiwaenlane ei ütle ette, millal ta sõjaga meile 
kallale tuleb.

Arendame endi klassiteadwust ajalehtede ja raa
matute kaudu, et oportunistide suud wõiksime kinni 
panna, kui nad leninismi wõltsida püüawad.

Elagu enamlaste kõikumata wäerind — kom- 
munistline partei!

Naiswõitleja.
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Nõukogude ümberwalimised
Selle fape aasta feStel, mis utöös 

buitub ViimaSteft ülbisteft nõufogube 
ümbervalimisteft, õn maailma mäs 
janbuSlifeS ja poliitilifeS fcifuforraS 
paljugi muutumtb. kõigepealt väliSs 
mail. SDiinevaft aaStaft alates vacv= 
leb fapitaliftline ilm ägebateS majana 
buslife fritfi frantpibeS. £ööpuubuS 
faSvab loputava fiirufega. ^Sõpjas 
Slmeerifa ÜpiSriifibeS õn 9 miljoni 
töötatöölift, Saffamaal umbes neli 
miljoni jne. kapitaliftlifeS riigis täs 
peitbab toötaolef nälga, viletfuft, 
Ülima ja liitmata tuba, täpenbab 
paigufi ja päbafib töötutele, feft toe
tult neile ei anta. kui feba mõnes 
lopas tepaffegi, fiiS ainult nälja- 
fopifatc aitbmtfega, nagu näit. malgeS 
(kestis, üts töötatöölift 100 marga 
ceft päewas fivimurbubeS funnitaffe 
töötama. 100 rnarfa õn ligi 50 fop. 
meie rüpas; aga juba liffi viletfa 
forteriurfa ceft peab fnüs [2000— 
2500 rnarfa maisina, ©la fiiS fel- 
lega ja ole!

s3Jieie riigi oluforb. kõigift raSs 
fuSteft poolimata õn meil liire mäs 
jattbuolinc areng. (fcöoStufe toobang 
faSVab aastas 25—30—40 protf. 
(fapitaliftliStcS riifibeS v ä p e n e b). 
Šöötatöölifi meie riigis ei ole, vaib 
puubuS õn töölisteft. Soörapva 
majanbuSline oluforb paraneb järjes 
finblalt. fpõtlumajanbufc fofleftivis 
feerimife ja nou!, majapibamiste afus 
tantije alufcl oleme peamifelt teravilja 
Üifintufe lapenbanub. Samal teel 
fapenbaute la lipapuubitfe läpenta 
1—2 aasta vältel.

©t meie riigi tugevnemine fapitas 
listibele furma täpenbab, fiiS õn !a

arufaabav fee, et nab meie maStu 
fõba ette valmiStavab. Seba tepalfe 
palavifulife fiirufega. 91agu teaba, 
felguS piljutifel „ŽööStuSpartei" ins 
feneribeft jpioouibc protfeSfil, et lapis 
taliftliste riifibe ja enbiste vene 
mõiSniffubc ning vabrifantibe poolt 
määrati fõja algamife lõpulifufS täpts 
ajafS 1931. a.

SföiSjugufeb üleSanbeb fcab fee feifus 
forb nõufogube ette? ‘JftiSfugufeb 
üleSanbeb jeifamab töötavatel naistel 
eeS nõufogube ümbervalimiStel?

kõige parem vastus igafuguStele 
fpioonibele ja röövlitele, feS meie 
riifi pävitaba tapavab, õn fõigepealt 
fee, fui meie veel finblama taptes 
jõuga fui feni võitleme viie s aasta 
plaani täitmife eeft 4 aastaga. DJlaal 
täpenbab fee tegelifuÜ jeba, et foüefs 
tivifeerimift laienbaba, olemasolevate 
loHeftiivmajapibamiSte tegevnft peale 
järjele feaba. ÜpenbufeS (ellega tuleb 
fõige vipafeutat võitluft' pibaba üts 
talute ja nenbe fabaraffubc vastu, 
feS tiptigi eriti naiste feaS oma mõju 
püüavab laiali laotaba, £öötavab 
uaifeb peavab aru faama, et fulaf 
ja tema jlingrib õn nenbe verivaens 
lafeb, feba mingi pinna eeft fülanõus 
foguSje ei topi valiba, vaib feba 
fui lotfu fülanõufogitft eemale tuleb 
peletaba. kolleftivifeerimifega fäfis 
lües tulevab fulafub, fui flafS, lifs 
vibeeriba. Šeff folleftivifeerimine ja 
fulafute, fui flaSfi, Itfvibeerimine 
fõvenbab meie riigi faitfet, mis aitab 
aga fõja päbaoptu eemale poiba ja 
annab meile finbluStufe fellefS, et 
tarvilifel filmapilgul fuubante valus 
falt näppube pipta anba ^oola, Satiy^



iKumeenia, C£eSti, @oome ja teistele 
banbiitibefe, fui nab meite föanbamab 
fattate tuita.

Söörafjmate maenutiSte ja famuti 
teomõimetute inimeste afemete peab 
nõufogubeSfe tublib ja tööraamate 
uStamab fcltfimefjeb matima, feS fu? 
lafu pilti järete ei tantfi, feS agarab 
folteftimifeerimife tegelajeb jne õn. 
(£riti peamab naifeb fitrnaS pibanta, ct 
aftiimjeinab ja tublintab belegaabib jaaf? 
fib nõufogubeSfe matitub, fuS nab riigi? 
jubtimifeft tegetifutt faaffib oja mõtta.

(£riti tähtis asjaolu, miba nou? 
fogube ürnbermatimistc ajal famuti 
peab fitrnaS pibanta, õn fee, et fui? 
baS fütauõufogu õn fuutnub talu? 
ratjma mabafib ratjafumntafib ntobitifee? 
riba, ft. faS igafugufeb mafjumõtab 
(põttumajanbufemafs, enefentafjuStuS, 
finnituSratja) õn tafutub. Äui feba 
tefjtub ei ote, fiis "tuleb uuel fiita? 
nõufogut jatamaib feba tefya, eeftfätt 
aga futafutett miimane fui maffu? 
fopifaS fõifibe abinõubega, mis pro# 
letaarfel riigimõimul tarmitaba, fiSfe 
nõuba. ©iin ei tofji jõfjmimõrbfi 
järelanbmift olla. £uteb järete maa? 
bata, fuibaS fütauõufogu riigi mõibu? 
taenufib õn laiali taotanub. @eba 
fõife õn tarmiS tef)a fetlefs, et meie 
majanbuSlife elu arenemift fiirenbaba, 
et mõimatifutt rutem laljenbaba näit. 
ajutift faupabe puubuft, mis meil 
praegu olemas jne. ©ettepäraft õn 
töötamate naiste fotjuS (tingi järete 
maabata, et mõni Wlitytl mõi 3aan 
täpfett oma maffub maffafs, riigi 
mõibutaenu oStafS ja mabab rafja? 
fummab (fui neeb fa ptfifefeb õn) 
tjoiufaSfaS fyoiafS.

■ftõufogube mabariigiS õn tööta? 
matel naistel neebfamab üleSanbeb ja 
lo$u$tuftb mtl meeStetgi. Äõift neib

üteSanbeib aga fiinfotjaf ütcS tugeba 
ei tuba ajafirja ruum. 3a fetle? 
päraft nimetafime maib paari tätjtfa? 
mat, mitte ümber foonbnmab fõif 
teijeb üteSanbeb. fõifibe nenbe üles? 
annete teoStamifete, ntiS fommunift? 
lifel partei ja nõufogubemõimul ees 
feifamab, peamab töötamab naifeb 
fogu jõuga faafa aitama, praegune 
terama ftaSfimõittufc ajajärf nõuab 
meilt, et peame olema aftiimfcb fot? 
fiatiSmi efyitajab, aga fcS feba ei 
ole, fee õn fette maStane. ®ot? 
tu a n b a t teeb ei ole. üftiinime? 
tatub „erapooletuS" pole mitte mi? 
bagi muub, fui marjatub futafu? 
meetfuS ja faaSaitamine malge (£eSti 
ja teistele fataagentibete — ntõniforb 
ilma ^erapooletu" inintefe enba tatjt? 
ntifeta. 5lga faftib näitamab, et „era? 
pootetufe" ja ufumeeSte näofatte talja 
peibamab enbib tifjti lõige jultunumab 
nõufoguberiigi maentafeb.

töötamab naifeb peamab nõufo? 
gube ümbcrmalimife ajal natja fuu? 
tnafS fütma igafuguStct mirijejatel ja 
pirifejatet, feS „ütearu fiire" töös? 
tufc arenbamife, fotteftimifeerimife üte 
jne fjäbalbamab. üfteeb parempoolfe 
fattafu pootbajab pole tegetifutt muub 
fui futafu fuumoobrib, fettete (futa? 
fute) meete järete otefs fee, et fottef? 
timifeerimine tutjta tätjefs, tööstus 
aegtafett arenefs jne. £a toobab, et 
tema ftiS meie riigis peremefjefS faab. 
©amuti tuteb mõibetba fa nenbe 
maStu, feS niinimetatub „pafjempool? 
fet" potiitifat fütaS laemab ajaba, 
faS pootmägifi fotteftiimmajapibamiS? 
teSfe ajamift mõi tnibagi fctletaolift 
püüab läbi müa. 9?enbe tegumiiS õn 
tööraamate famuti fjäbaofjtlif.

9tteie nõufogub peamab tegutfema 
fetgete ja finbtate Minini põhimõtete



alufel, — mitte mingifuguft järel? 
anbmift lulafule, tgafugune abi ja 
toetub, juhtimine fotteftiimmajapiba? 
mistele, pitüba feljftäfuteft ja feffntif? 
fubeft üffiftahmiffe foEeftiittmtajajHba? 
miSteSfe tõmmata jne. Üftiitg naiste 
iileSanne õn, et nõufogitbeSfc faafS 
malitub tõepooleft niifugufeb feltfi? 
tneljcb, feS feal nenbe põhimõtete 
alufel oSfamab õieti töötaba ja et

nenbe (eaS õiete tartüilif arm naiste? 
ratjmaib.

flfteie riigi juhtimine õn meie enbi 
afi. Sellepäraft fõif fäeb fülgeü 9lga? 
rait tööle!! 3ga minut miimituft õn 
mefi meie waenlaste mestile.

©lagu nõufogubü 
©lagu fommuniftline partei!! 
ÜRõufogubc £iibu faitSmifefS oleme 

alati malmis!

Seame delegaatide koosolekute töö uuele, löök-
ülesannete alusele

DiaiSbelegaatibe fooSoIefub peamab 
faama tõfifefS praftilifefS ja poliitilifefS 
foolifS laiabe naiSteratjmaSie fjulfabe fot* 
fialiSrni eljituStööSfe tõmbamife alal jo 
üljefS põfjirefcmnfž parteile, fuft ta oma 
ribu naisfeltfiliste armel täienbab.

(See asjaolu nõuab meilt uufi töö mõnne 
jo meetobeib. XööliSte ja töötama talu: 
ratyma Ijulfabe aftiimfufe fajro et mõtmtb 
tormale jätta ta naiStööliSte ja talunaiSte: 
Mõmaste Ijulfe. SBabrifutcS, tcljaSteS ja 
folleftiiromajapibamiSteS näeme uaisteraf)* 
muste Iööfrüf)mabe ja belegaatibe fooS* 
olefute faSmu. Srilift täfjelpanu äratab 
fee asjaolu, et raioouibeS, fuS laieneb ja 
areneb lolleftiimmajapibamiste el)ituS, ei 
taSrna mitte ütfi foUeftitmmajnpibamiSte 
belegaatibe fooSoletute, maib fa lüia be: 
legaatibe fooSoletute arm. See näitab, et 
folleftitmmajapibamifeb faSmatuSlifelt ümb: 
rufe peale mõjumab. $itla belegaatibe 
fooSoIefub õn miimafel aastal 114.000 
mõrra faSmanub. 9ftööbunub aastal tegi 
foUettiimmajapibamiSte belegaatibe fooS: 
oletute arm Wälja ainult 4 protf. ülbifcft 
belegaatibe fooSoletute armuft, fel aastal 
aga juba 22,5 protf.

^eab tunnistama, et belegaatibe fooS: 
olefute armuline fafm õn möga tiire, tiäb 
omnbuSline fülg jääb armulifeft faSmuft 
tual)a. SfeäraniS maal, fuS belegaatibe 
tooSolefub ci ole meel fuutnub oma tööb 
nii organifeeriba, et nab maStafS täna: 
päema löötüleSannetele. belegaatibe fooS: 
olefute töö ei ole meel feotub praftiliSte

lööfüleSannetega ja nab ei anna meel otfe: 
fofjeft praftiltft abi fofjaliffubele organi: 
[atfioonibele.

Senini õn peaaegu fõif, ja üljeS fellega 
fa ceftlaSte belegaatibe fooSoIefub omaette 
pifitafa, maitabe meetobite ja mormibe 
põhjal tööb teinub. Üfttifugufe töö taga: 
järjel muutnfib belegaatibe fooSoIefub ainult 
nõrfabefS poliitringibefS, ja juhataja piira* 
tnb propaganbiStifS, fcS et fuutnub naiste: 
rahwaste bulfe jufjtiba ja organifeeriba 
mõitlufele fotfialiSmi ehitufe f)iigiaüleS: 
annete töitmife eeft ja fõtgi ajutiste raS: 
fuSte äramõitmifele. ^äešolemal aastal 
tuleb belegaatibe fooSolefute töös otfuStam 
pööre läbi müa. bänamu erilift bei. fooS: 
olefute programmi ei ole. Xerme töö õn ra: 
jotub, nagu juba tä§enbafime, praftilife töö 
alufele, fuSjuureS muibugi tteib füfimufi 
fa teoreetilifelt tuleb malgužtaba. üftater: 
jali feUefS attnab peaaSjalifult meie aja: 
firjanbitS — ajalef)eb ja njafirjab. Sö?ut= 
bugi mõib tööle maStamalt mõniforb fa 
mööbunub aasta programmi füfimufi fa* 
futaba.

ÜfjefS fuuremafl puubufefs oli paljubel 
belegaatibe fooSolefutel meel tee, et nab 
peaaSjalifult puf)t elu:olulifi mõi fultuuri: 
füfimufi arutafib, tormale jätlcS poliitilifi 
põhiüleSanbeib: belegaatibe flaSfiltie faS: 
matufe füfimufeb, nenbe aftiimfufe mobtli* 
feerimine mõitlufele ennmližte tempobe eeft 
fotfialiSmi ehitustöös ja mõitlufele ftaSfis 
maenlafe maSti:, feS fõif teeb, et feba 
elptuStööb tafiStaba.
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belegaatibe fooSolefute ebaõige organis 
fatfiooniline ehitus, ebaõige löö fifu, nõr! 
töö omabuSline fiilg õn fefle tagajärg, et 
partei alamorganifatfioonib nõrgalt feba 
tööb õn juhtinub.

partei alamorganifatfioonib ei ole füste* 
maatilifelt ega fõige täljelpauuga fuulanub 
aruanbeib nai?te tööft ei büroo ega partei* 
organifatfioonibe ülbfooSolefutel. 3£õrf 
juhtimine oleneb tihti Ea meel feHeft, et 
toaga fagebaSti waljetataffc [cltfimehi, feS 
õn belegaatibe fooSoletute juure finnitatub, 
toõi jäöc finnitataffe finna fõige nõrgemab 
[eltfimeheb.

5tuib fogemufeb nai «te töö alal näita* 
otab, et õige ju^timife juuren olefs feflel 
tööl palju fuuremab tagajärjeb loõinub
olla.

fftuumipuubufel piirbunte fiin ühe näi* 
tega tööft naiste feaS 2J?alefd)uo ttimclifeS 
tõene fülaS (Würsti raiooniS). ©elles fülaS 
wiis belegaatibe foololef talunaiSte follef* 
tiimmajapibamifeSfetõmbamife hoogtöö Uil t, 
moobuStaS tolm brigaabi — feemnefoubi, 
aghatfiooni ja foIl.smajapibamifeSfe uute 
litfmele juuretõmbamife alal. Sööfbrigaabibe 
altiirofel faaStegcmufel ehitati EoHefiiim* 
majapibamifele taHib, foguti ja remonteeriti 
intoentar, forteeriti wiljafeemne jne jne. 
SBemabel, lut paljub follefttimmajaptbamifeft 
toälja aStufib, jäib finna fõif natSbele* 
gaabib ülles ja ei laffnub fa oma pere* 
fonbi toälja minna. SSülmifS organifeeriti

lööfrühmab ja toiibi läbi eeSfujuIif fülto. 
igalpool oiiõ naiSbelegaabib eeSrinrtaS.

(Seltoobub näitus olgu üljeft füljeft 
Eõifibele belegaatibe fooSolefuteie praeti* 
lifefS eeSfujufS, fuibaS tööb tuleb orga* 
nifeeriba, mille peale tähelpanu pöörata, 
teifeft füljeft olgu fee nenbele feltfimeeStele, 
feüel naisbelegaatibe fooSolefute fuljteS 
lifwibaaioiline meeleolu, hoiatufelS, et 
farnatie meeleolu poliitilifelt otfe fabju* 
lif õn.

Ü$(e)$ fefffomitee nõuab, et: partei* 
orgaitifatfioontb peatoab finbluStama tööS 
naiste feaS otfuitatoa pöörbe lübtwiimift. 
©efleES õn eeftfätt maja belegaatibe fooS-- 
olefute töö fifu muuta, otfustawalt loobuba 
nenbe cralbamifeft otfefol}cSteft poliitilistelt 
lööfülcSanneteft, ja fealjuureS tööb mitte 
piirata ainult belegaatibe fooSolefutega, 
wõib mtimafeib fibuba weel teiste maSfilife 
töö wormibega ia meetobitega".

©eba fefffomitee orfuft tuleb fõtgil or* 
ganifatfioonibel filmaS pibaba ja täita.

meie eesti fülabeS töötawab bele* 
gaatibe fooSolefub peawab töö naiste feaž 
feflele uuele, lööfiileSanneie alufele feebma.

föõtf meie täbelpcitu olgu felle peale 
pööratub, et belegaatibe fooSolefub oleffib 
tõesti neeb lööfbrigaabib, feS mobilifeerifS 
naiSfeltfiliSte Fjutfe üti linnas fui ntaal 
wõitlufele wiie*aaSta plaani nelja aastaga 
täiimife eeft, ja fogu mele uue elu hiiglas 
ehitufe raSfuStc ärawõitmifele.

S. AUermann.

Kahjutegijad said oma teenitud paiga
©ee tõfiafi, et fotfialiftline ehitustöö 

wiimastel aastatel üftõufogubemaal ^iigtas 
luuri ebufamme teeb, ei uueb wabrifub, 
tehafeb ja iööStufeljarub üfsteife wõibu 
üleS ferfiwab, tuletab fobanlifele ilmale 
meele, et prolctariaabi fotfialiftlife ifamaa 
jõub tugewneb. ©ee fafw futfub, loomu* 
lifult, rahwuSwahelife fobanlufe wiha ja 
fõjatungiimete wastu iffa terawamini efile. 
©eespoolt piiüawab aga fulalub ja linna* 
fobanlufe jäänufeb igal wiifil meie ehitus* 
tööb tafistaba ja lõhfuba, warjatub fahju* 
tegewufega tööStufeplaanifib riffuba ja 
ehituStempoftb nurja ajaba.

SSijmafe fahe aasta feStel õn (ü^pU 
mitmefuguSteS tööStufcharubeS terwe rea 
fahjutegeWufe organifatfioone awalifufs 
teinub. ^Seale ©djahtini protfeSfi tehti 
awalifufs fahjutegewuS teebefomiSfariaebiS. 
SBanabe ittfenertbe ja tehniliste jõubube 
prowofatfiooniline tegewus tuli ilmfifS 
farnaSteS tööStyfeharubeS, nagu fõja=, 
tefstiil, laewaehiiufe, uahwta*, feemia* jne 
tööStuSharubeS. $õif neeb awalifufs tehtub 
materjalib tunnistafib juba fel ajel fõife 
feba, et fontrremolutfioonilifel fahjutege* 
wufel ü§ine juhtiw fefffoht olewas õn, 
mis fõif neeb fahjutegeWufe iiffifub h«ntb



üpfs terröifulS foonbab. SO?aterjalib tuns 
nistafib fa feba, ct fee fefffofjt riigi jufjtis 
tootes afutuSteS afub. Drganifatfiooniöe 
roljfuS, neube toõrblemifi püt eluiga, itenbe 
fifemine orgauifatfioon jo fee, et neeb 
fontrretoolutfioouiltfeb organifatfieomb 
toäljantaal afutoate toalgefaarblaSte orgas 
ttifatfioonibega tiljebat üpenbnft pibafib — 
'funbifib rneib aga fabjutegewufe organis 
fatfioonifib mitte fui jupSliffe rüptitufi, 
toaib fui fobantufe teatub fiublat -flaSfis 
toõitlufc meetobi ptbama, mis meie wastu 
fifjttub.

SööStufc toõimaS tõuS, fjitgla ebufant; 
mub fotfiotiftlife ehitustöö üffifutel alobel 
ning tööliSteflaSfi ja toötatoa taluralpoa 
faStoato aftiitofuS fõifibef eljitufe toäerins 
babel et toõimalbanub fafijutegijatel iluta 
toälife abita fontrrctoolutfioonilift lõljfumiSs 
toob tep, nettbc lootufeb olib fõif piiri* 
taguste nõufogubctuaStnSte ringfonbabe 
peale panbub. 9?af) rõus touplif eit organis 
feeritub fapitalifm oli neile juptuafs peas 
jõufS. ©elleft räägituab alles loppenub 
fontrretoolutfioonilife organifatfiooui — 
„töö8tuSpartei" — foljtuprotfcSfi maters 
lalib tööga felget feelt. ^ööötužpartei" 
tegutfeS s$rantfuSmaa toalitfetoate rings 
fonbabe jo finbralftaabi otfefofyeStc näpus 
näibete järele.

„HööStuSpörtei" teffiS juba 1926. a. 
fui „infenertbe fefffobt". ©elle fefffop 
afutajatefS ja jupbefS olib: $ ais
tfpuSfi, feS omal ajal fafjjutegemife 
eeft fuüas ja plaattnatööStufeS @^ptl foU 
leegiunti olfufc põhjal rnap lasti, fRabis 
n o to i t f f) ja $ e b o r o to i t f lj, feS 
famuti eelmistes faf)jutegijate protfeSfibcS 
oma palga faib.

„£ööStu8partei" üts filmapaifttoamateft 
juljtibeft, SRofftoa fõrgema tepilife fooit 
profeSfor SRamftn räägib, et „fontrrcmos 
lutfioonilife organifatfiooui afutamife üpfS 
peapõ^jufefS oli fõigepealt poiiitilifeb 
meeleolub toana infenerfottna ribabeS, feS 
prilifult fabettibeft funi äärmife pareuts 
poolfe mpnarfplmtni fõifufib." ^feäraniS 
tuutato õn „enbiste ornaniffube ntõju nenbe 
toanabe infeneribe peale, feS efimcStega 
fibet pibafiö ja feba alal pibfib." URuis 
bugi etenbaS fiin faljtlemata fuurt ofa fa 
fee' asjaolu, et „tööstu8partei" jufjib ife 
olib enne retoolutfiooni la3 fuureb tööstus

rib ja fapitalistib, nagu näitefS Siabinos 
toitfl, ebf afufib jufjtiioatel ametitel fuus 
remate toabrifantibe juures, fuS nab fuurt
palfa faib.

„Xöö8tuSpariet" fefffontifee arutas mitu 
forba toalitfufetoormi füfimuft intertoents 
fiooui forral ja jäi lõpufs fobanlife toabas 
viigi juure peatama, $uib fiinjuureS 
täbenbati, et „e[ialgu õn fõjaline biftatuur 
tartoilif." XööStufe fufjteS oli fa^jutegi* 
jatcl põl)in'õte: fõif enbistele omaniffubele 
tagaft auba. ^õllumajanbufeS jupi peas 
täplpanu tugewate, f.o. fulafliste iiffils 
majapibamiste peäle.

£?af)jute_giiab Iootfib oma tegetoufeS 
parempoolsete oportuniftliste elementibe 
loöibu peale parteis. SRab faib toäga psti 
aru, et parempoolne öraftifa meie parteis 
fulafute ptoifib peegelbab ja tegelifult 
meie Siibu fapitaliSmile ioiib. ©ee lootus 
loobi aga lõpulifult purufS fcUe armuta 
icaStulöögiga, tniba partei ja iertee töös 
liSteflafS parempoolfetele ja põfjimõttetu 
parems„paf)entpoolfele" blofile anbiS.

$cigc t&fjtfam fo^t „töö8tu3partei" 
tegetoufeS õn aga ta cfatoõtul nõmogubes 
toaStafe intertoentfiooni ettetoalmtStamifeft. 
SReie Siibu majanbuSlife epufe tõus funs 
biS „töö3tuSparteib" feba füfimuft juft 
cfiplaantle feabma. Äal)jutegija Saris 
i f t) e to räägib, et „tööStuSpartei nägi 
juba oma tegetoufe algufeS ainult inters 
toentfioonis feba peajõubu, mis nõufogu&t 
toalitfitft fufutaba fuubab."

SSäljamaal afutoab nõufogubetoaStafeb 
organifatfioonib, enbifeb tõene tööSturib ja 
fobanliSte rttfibe jufjib, feS 1918sl9. a. 
intertoentfiooni forbumifeft uniStatoab, 
aitafib „töö8tu8parteile" tgapibt faafa. 
„£ööltuspartei" oli tipbalt feotub n.n. 
tõene faubanbufe ja tööStufe fomiteega 
(„£orgprcmiga"), mi§ tariifis afuS.

1927. a. lõpul, fui profeSfor fRamfin, 
„tööstu8partei" fefffomitee efimeeS, 
riifis toiibiS, fai ta „£orgpromiIt" ja 
^šrantfufe fõjatoäe ftaabilt finblab jufjts 
nöörib fetlefs, et intertoentfiooni ettetoal* 
mistuft üR©2® SiibuS fiirenbaba. SllgufeS 
määrati intertoentfiooni tähtaeg 1928. a. 
peale, fiiS 1929. a. ja lõpufs 1930. a. 
peäle.

©eüefs, et fõjalifelt intermentfioont 
paremini finbluStaba, oli „£orgpromi*



juf)tibel Prantfufe toalitfufe peantelje Poitt* 
carega ja WäliSminiftri SBrianbiga ifitlif 
foffufaamine. fftagu tfarpow täljenbab, 
fiitiS poincarö fõif feöe ettewalmistufe 
heafS ja rõtjutaž ifeäraniS felle peäle, et 
interwentfiooni peab SRõuf. fiiibu feeSpool 
hästi ette walmistama.

„XööStuSpartei" f.:f. oli ti^ebalt feotub 
fa itenbe Prantfufe agentibega, feS 9JJojf= 
tuas afufib ja [ai neube faubu juljtimaib 
näpunäiteib ning otfefoljeft rahalift toetuft.

^eale [elle, tui „tööStuSpartei" fontrs 
rewolutfioonilife fahjutegewufe foljta mater= 
jal ilmus, pitübiS Poincar^ enb iäieiti 
füütufS telja ja tunnistas felle — nagu 
fee tobanliStel maabcl Ijarililult moefS — 
ttõufogube le^tebe toäljamõelbub walets. 
Poincarö firjatüff: „9l@S[Bfi füüneb", 
mii prantfufe Iel)tebeS tlmuS, õn aga felle 
fõige paremais tunniStufelS, fuibaS Prants 
fuSmaa plaanifinblalt interwentfiooni ette 
walmistas ja walmistab.

Sföufogube fiiibu proletariaat wõttis 
felle fontrrewolntfioonilife fahjutegewa 
organifatfiooni awalifufstegemifc teate 
wõimfa UaSfiwi^a awalbufega wastu. 
92õufogube fiiibu ja terwe ilma tööraljwaS 
jälgis täfjelpanelilult fohtuprotfeSfi inters 
wentibe üle, ta näeb felgeSti feba fibet, 
mis „tööStuSpartei// ja wäljamaa waliti 
fuSte wahel oli ja mingifugufeb Poineure 
ega lobanlufe poolt nenbe anbmcte walets 
tembelbamifeb ei fuuba meib etfitaba.

proletariaat mõistis fofjut Witte üffi 
SRamfini, fiaritf^cwf ja teiste tobanlufe 
flalfi agentibe — interwentibe üle, feS 
meie Tiibus afufib, wõib ta nenbe fõbu= 
newa tapitaliftlife ilma ju^tibe, nenbe 
fõjatule fütitajate üle, feS SRõufogube 
Siitu tema algufeft peale interwentfiooni 
ja näljaga fägistaba õn püübnub, lootes 
omale enbift wõimu meie maal tagafi faaba.

Proletaarne foljuS määras fapjutegijös 
tele tcenitub faristufe. 5hiib töörahwa* 
ei nõua werb li^tfa fättematfu himu päraft. 
$af)jutegijatc organifatfiooti õn fahjutufS 
tefjtnb. Õtamfinite ja ftalinnifowibe, fia= 
ritffjewibe ja Sfharnowsfite olemasolu ei 
ole meile enam farbetaw peale feba, fui 
nab oma fontrrewolutfioonilife tegcwufe 
juurteni paljaStafib ja waStawa taristufe 
faib. $utb feba enam foonbab ja finbluSs 
tab SRõuf. fiiibu töörafjwaS oma ribafib 
ÜÄ(e)P ümber ta f.:f. pealiini täitmifefS, 
Poincare:©õja ja teiste wastu, feUe üle 
proletariaat oma fohtuotfufe lähemas tule= 
wilus täibe faabab.

,,2'ööStuSpartei" foljtuprotfefS näitas 
weel liigne forb, et mingifugufeb fontr= 
rewolutfioonilifeb fahjutegewufe organifat; 
fioonib ei fuuba ajaloofäifu tafiStaba, et 
fotfialismi ehitustöö fammub ühel fuuen* 
biful maaferaft wõimfalt ebafi, rõljubeS 
purufs neeb flaSfib jo flaSfibe jäänufeb, 
feS feba täitu tafiStaba püüawab.

A. Ossip.

Meie ajakiri „Naistööline ja talunaisterahvas"
käesolew Wõitlufe ajajärf feab tõifibe 

ette määratufuureb üleSanbeb. jRüüb 
algame meie uut majanbuferaaStat. (See 
aaSta faab meie fuureS ehitustöös otfuStcw 
aasta olema. <8el aastal pannalfe täima 
uucb hüglatehafeb: -äRagnitogorff, XftjtU 
jäbinffftroi, Žraftoroftroi, ÄuSnetSfoflroi 
ja .gmrfowi traftori* ja autotehas, ja terwe 
SRõufogube fiiibu ulatufeS peab faama 
foUeftiwifccritub wähemalt SO protf. jo 
tähtjamates terawilja raioonibeS funi 
85 protf. üffifmajapibamiSteft.

9ieeb hüglaülelanbeb fohuStawab meib 
fõifi jõutagawarafib mobilifeerima, fõige 
mahajäänumaib hulle nenbe ülesannete 
läitmifele organifeerima.

SljalirjanbuS, lui hullate orgatiifaator, 
peab felle* WõitlufeS ceSrinriaS fammuma. 
Selle^äraft feifawcb meie ojatirja ^SRaiS; 
töölife ja talunaiStercl,Wü" tel fuuremab 
frhuStufeb tui trui gi waremalt. Sia peab 
eeftlasteft uaisfeltfilifi üRõufrgute fiiibuS, 
eriti taluuaieteral,Waste hulle, äratama ja 
organifeerima otfrStcnatS nõitlufeüS uue 
lüia eeft — uue elu eeft. peab Heile 
abits olema igafugulKS tifimuSteS, mis 
feotub täuapäfWa lööMiifin užtega.

SJleie ajafiti ilmub juba neljarbat aastat. 
%a õn fõige felle aja feStel raSfeS majoris 
buSlifeS feifnforrcS oluub, mis ei auunb 
Wõimaluft teba frgeteniut jo juuuutS 
taustal wälja anba. Serwe toimetufe uö



õn lajunub üffifuic teiste tõbbega iilefoors 
matub jeltjiliste õlgabel partei* ja ühis* 
fonnatöö fol)uStujen«. $uib fõigi nenbe 
ralfulte ja puubuSte peäle waatamata 
märfis fewabel SJeningrabi oblasti partei* 
fomitee poolt määratub ,,9?aiSt. ja talu* 
naisterahwa* uurimifefomisjon, et „9£ai8t. 
ja talun.* õn fuutnub tõigi põhifüfimuSte 
peäle, mil [otfialilmi ülesehitustöö õn üld 
feabnub, reageeriba, ja ta ülbpoliitiline 
joon [õn õige olnub. komisjon märfis 
weel, et „9£aiSt. ja talun." toimetul, feQe 
peale waatamata, et tal puubuS tegelifu 
töö aparaat, õn peale ajafirja tDäljaanbntift 
weel toimetufe ümber ^ulgalift tööb teinub. 
Xoimetuje poolt õn wälja tüötatub eejts 
lalteft belegaatibe tooSolefute programm, 
läfitöö ringibele poliitweftlultc programm, 
igal fewabel naistepäewafs organifeeritub 
maabelegaatibe tülaSfäigub — fonwerent* 
fib jne.

„9£aiSt. ja talunailterahwal" õn wõitnub 
omale foha eeSti naiSjeltjililte feaS. Xa 
õn üts loetawamatejt ecltifeeljetejt aja* 
firjabejt. ^aljub firjab, miba toimetul õn 
faanub, eriti maalt, tunniltawab, et talu* 
naisterahwaste! õn hutt)i oma ajafirja 
wastu. SõenbufefS toome üf)e wäiffe 
wäljawõtte üi)ejt firjaft ©iberijt: „^Tellis 
milte wastuwõtmine läljeb täiel hool. ÜRai* 
feb tunnewab oma ajafirja wastu juurt huwi. 
kwittungi raamatujt ei jatfanub faugeltli. 
Oma ajafirja oobataffe, ja loe* 
tafje faanejt faaneni. äfteie lüia 
jijemijeS elul õn „Naistööline 
ja talunaiSterahwal" tu n ta to a 
pöörbe toonub." ^aljub belegaatibe 
firjab terwitawab „9iai8t. ja talun." fui 
wäjimata wõitlejat fofleftiwifeerimife wäes 
rinnal jne.

„9iaiSt. ja talunailterahwal* õn hulfabe 
ajafiri. 1927. a., fui ta ilmuma halla*/ 
[iil finnita! fieningrabi oblasti parteis 
fomitee naisteojafonb järgmifeb „üftaist. ja 
talunailterahwa ojafonnab: 1) Ülbpoliis 
tiline oja: agiteerib ja propageerib
partei ja nõufogubewalitjuje üleSanbeib. 
2) 3lufirjanbufe oja: toob tõlfeib ja algus 
pärajeib jutte ja luuietuji. 3) Saite lehefülg: 
awalbab peaaSjalifult lalte jutufeji ja 
jalmifeji. 4) ©ma ja lapi: faSwatullijeb 
füflmufeb ja praftilijeb näpunäiteb f«*»

watuje alal (laltejõimeb, lalteplatjib, 
laStemängub, mänguaSjab, toitmine jne).
5) XerwiShoib: arsti wejtlujeb igajuguSte 
haiguste fotota ja nenbe ärahoibmine.
6) Äirjafaatjabe oja: jõnumib foh.tabelt 
jo Walge jt ©eltijt. 7) SDfajapibamije oja: 
igajugujeb näpunäiteb fobuStele perenail» 
tele, talunaiSterahtoaStele (ühiljööf, toibus 
walmiStamine, loomabe terwilljoib, riiete 
walmistamine jne). 8) Äüjimujeb ja fojt* 
mijeb.

•ftenbejt ojalonbabejt oleme tänapäewani 
finni pibanub. Äõigi ojabe jaofS igas 
numbris materjale maljutaba ei ole ruumi 
puubujel wõimalif olnub, fuib järjeforraS 
oleme nenbe ojabe füjimuji alati walguSs 
tanub.

ÜfS meie ajafirja nõrgematejt fülgebejt 
õn firjajaatjate oja — nõrf jibe fülaga —, 
mt« terwet meie tööb hoigab. 9J?eil peafS 
palju laiem ja finblam jibe olema fülaga, 
mil märffa ajafirja jiju tõltafS.

toimetus ei ole jeÜel alal mitte Weel 
fõife ära teinub, mil tarwis olefS, jo fo* 
halifub organijatjioonib ei ole „9tailt. ja 
talun." ümber h^Uafib organijeerinub.

$aua lonfaS meil fa ilufirjanbuSline 
oja. SÖSiintajel ajal õn jiin aji paranenub. 
3lmuwab juba algupärajeb ilufirjanbuS* 
lijeb tööb (Üerijõe, $euo 9llnot>o j.t.). 
SaStelehefüljele tulefl eriti tähelpanu pöö* 
rata. Sfteil ei ole eeSti feeleS peaaegu 
mibagi laste jaofS firjutatub jo jeni, fui 
meil wõimalif ei ole erilijt laStefirjanbujt 
wälja anba, mille järele tungiw tarwibuS 
õn, peame oSfama ära fajutaba jebagi 
wõimalujt, et ÜfS forb luul „!RaiSt. ja 
talun.* laStelehefülje Wälja attnafjime. 
hiljuti ©elti ^roletaarjete Äirjaniffube SlSs 
jotjiatjiooni juure moobultatub laltefirjans 
bufe jeftjioon lubal jelle lehefülje regus 
laarjelt oma hoole eila, wõtta, õpetajab 
maalt peawab jiin fa laaja aitama. SJteil 
õn füfl juba olema! üfjifub laltejutub, 
fuib nab ei ole laste feelel firjutatub, j.t. 
laste jaofS firjutatub. ©elle asjaolu peale 
tuleb laStefirjaniffubel tähelpanu pöörata.

üfteie ajafirjal õn mutbugi weel palju 
ja palju muib puubuji. TOeie peatajime 
jiin ainult jilmapaijtwamate ja tuntawamate 
puubuSte juurel. Sfleie ootame teilt, lus



gejatelt, näpunäiteib, ettepattefuib ja enefe* 
arwuStuft.*)

9J?aSfilifeS töös naiste feaS omanbab 
ajafiri refonftruftiitufel ajajärgul efiniefe 
fo§a.

Stteie ajafiri fjaffab nöüb fors 
rait!uit üts !orb fuuS ilmuma, 
toimetus futfub fõifi naisfeltfilifi talle 
fetleS fuureS töös faafa aitama. ÜRõuf. 
Tiibus õn meie ajafiri „fftaiSt. ja talus 
naisterahwas" ainufe eeStifeelne naistes 
rahwaste ajafiri, tema ümber foonbaine 
föif oma jõub!

£oimetufel tuleb uue hooga ettba ümber 
hulgalift tööb fõwenbaba ja luua uueb, 
laiemab fibemeb maaga. @eba tööb ei 
faa tehn mitte iilfi ajafirja weergubel, 
wõib tarwis õn otfefoheft elawat fibet 
eesti fülabega, fofleftiiwmajapibamistega, 
foolibega jne.

IftiifugufefS põhifibentefS peawab olema 
lugejateft organifeeritub ajafirjale faafas 
aitajabe grupib. SSene naisteajafirjabe 
juures annab niifuguSte gruppibe töö ijäib 
tagajärgi.

*) Rirjutage järgmife abreSfi järele: Jle- 
HMHrpaa 31, ya. 3-ro Hkdjih, hs-bo .KroJifeBafl*.

92eib gruppifib tuleb luua fieningrabi 
eesti naisfcltfiliste feaS wabrifuteS, #aris 
buSmajaS, maal eeSti üilabeS ja folleftiiw* 
majapibamiSteS. ©rupp fooSneb organis 
faatorift, feS tellimifi wastu wõtab, firjas 
faatjatcft ja aftiiwfeteft ajafirja lugejateft. 
@rupi ülcSattne õn tõsta ajafirja tellijate 
arwu, organifeeriba ajafirja üffifute nuntbs 
ribe folleftiiwfei lugemift ja faSWataba 
uufi firjafaatjaib.

SGiifugune töö annafS wõimaluje ajafirja 
tiraadi, hu^nte aftiiwfuft ja teabliffuft 
tõsta ja panefS „9tai3t. ja talunaister." 
tugewale maSfilifelc (hulgalifele) ja mäs 
janbuSlifele alufele, mtS wõimalbafS ajas 
firja tööb fifulifelt ja tel^nilifelt paron* 
baba.

Gefifätt peaWab lueie ajafirja eeft wõits 
lema uaisbelegaabib. SBiige lööftööna 
ülewaltoobub ettepanefub läbi. kirjutage 
meile folje, ntiS teie ajafirja toetufe alal 
ette olete wõtnub. ftui meie föif fäeb 
fitlge paneme^ ainult fiis fuubame oma 
ajafirja maSfilift tööb waStawale fõrgufele 
tõsta ja erilifc naiSteajafirja wäljaanbmift
õiguStaba. _ .Toimetus.

Meie ja nemad
■Uiul pole teaba, faS teie fulal tehti 

jõuluajal ufuwaStafeib jutuajamifi, ei tea 
fa feba, faS wõttis lugeja nenbeft oja. 
5?af)ju, et ci tea, aga pole mibagi parata. 
Oletan, et fiiSfi tehti, oletan fa jeba, et 
ujflif lugeja patu fartufel nenbeft ofa ei 
wõtnub. JKenbe lugejate jaofS ongi ceis 
olewab reab.

Uieie puutufime jõuluaegfete ujuwaStaSte 
loengute läbiwiimijel loffu fa mitmefuguste 
niifuguSte füfimuStega, miba naiSterahwaSs 
tel tingimata waja teaba.

Süitle* feifamab iteeb füfimufeb ?
Aimelt jeüeS wahel, mis õn meie ja 

nenbe õpetuste wahel.
SUiiba õpetame meie?
3fteie õpetame, et naisterahwas õn täiesti 

üljeõiguSline mehega, et naine pole mehele 
mitte ori, wõib feltfiline, wõitluSfaaSlane, 
et naine õn jeabuje eeS täiesti üljemääris 
liite mehega.

Uiiba õpetawab nemab?

„9iaefeb, fuulge oma meeste fauna, fui 
iSfauba fauna, <3eft mceS õn naife pea, 
nenba, fui $riStuSfi õn fogubufe pea . . . 
2lga nenba fui fogubuS ftriStufe meele* 
walla all õn, nenba õn fa naefeb oma 
meeste meelewalla aU feige aSjabe fees.. 
(Grewefufe r., 5. peäl., 22—24. falm.)

Süuibugi pole neeb piibli wõi ufumeeSte 
ainfab õpetufeb naiste fohta. 9icib õn 
weel palju ja mitmefugufeib, Wõtame näit. 
faS wõi fjicctrufe 1. r., 3. peatiifi 1. ja 6. 
falmi:

„9icnbafamuti, teie naefeb, fuulge oma 
meeste jõua . . . Iftenba fui Saara 
Slbraami fõna wõttis fuulba ja hüübis 
teba ifanbafS..."

Xfaari ajal toppifib papib feöafeib õpes 
tufi igale poole, et nab aga töötawad 
naifete fättefaabawab oleffib. 9iitüb ei tee 
papib feba enam nii awalifult, fuib fiiSfi 
ufumeeSte algatufel feStab igalpool weel 
praegu maabluS felle wastu, et naifeb



tpõtatoab oja ftljisfonna tööft uue elu cf)i* 
tamifel. praegu õn fäimaS nõufogube 
ümberwalimifeb. Äut palju jactaffe waft 
praegugi tublifib naiStöölifi wõi talunaistc? 
rafywaib feflepäraft fülabeS nõufogubcSfe 
walimata, et nab — naifeb õn. Delbalfe 
põlastawalt weel paljubcSfi foljtnbeS: [ee 
pole naiste afi.

©cc pole weel fõif. Waatame enba 
läijebal ringi, faS ci leia me fülaS weel 
praegugi muibfi metSinimefe tegufib naiste 
wastu meeäte poolt. $?aS ci tulnub, Üts 
geja, finn fobufülaSfi ette niifuguft juljuft, 
tuS „pül)abc" auru aH olew mees foju 
tulles metfifu praalimifega naife läbi [õis 
mäs Wõi läbi peffiS, fifabeS:

— ®a3 [a, furabt lepin, ei tea, et mees 
õn nai[e pea? 2fta [uile furabile näitan.

Xuleb ette weel uii[ugu[eib jufyufcib ja 
niipalju fui taljate.. . SfeäraniS aga 
„piif)abe" ajal, „pül)abe" peaga. $aS las 
jeWab fiilaS mefjcb, i[eäraniS u[flifub 
meljeb, Ijeatatytlitolt nai[t fooSolefule Wõi 
mujale inimeste ljuifa, peäle palwetunbibe? 
$?aS ei tule [ellelgt alal weel ette [auta* 
[ugu[eib perefonna braama[ib? Xuleb, ja 
niipalju fui taf)üte. Äafiin õn [ama wana 
laul, et mees nai[e pea õn ja naine [elles 
pära[t orjalifult mehele alluma peab.

$?a$ oleb [a, lugeja, ije ammu [ama[e[t 
[ei[uforra[t pääfenub? $aS õn [uur f)ulf 
lugejaib [antafeft [ei[uforra[t pää[cnub? 
$äS ei tee [inu oma fobuS wees „auru[e 
peaga", waf)eft aga i[egi [elge mõistufega 
famafuguft mürgelt? Ü[un, et [arna[eib 
näjjtufi leibub talubeS Weel õige palju. 
JŽaS linnas pole? Seiame linnaSfi. Seiamc 
fyulgafefe töölifigi, feS [ugugi [jeä pilguga 
[ellele ci Waata, et naine waf)e[l <£>aribuSs 
majaS fäib, et ta o[a wõtab ringibe tööft. 
5?aS õn fõif fommuniStib [eUe[t puljtab?

&a$ ei tule ifegi fommuniStibe perefonba? 
beS ette famajugufeib näljtufi, et wees naift 
et la[e o[a wõtta ütyisfomta tõö[t, et wees 
naift fobuft wälja ei Ia[e. tingimata 
tuleb!

Wiha [iil peaffime nüüb tegema?
haistel enbil fõigepealt, ning fa meestel, 

feS nii[t:gu:e[t pimebufeft ja rutualufeft 
wabab õn, tuleb [iin tõfinc [õjaföif ette 
Wõtta [arwaste orjaaja waabete ja fõige= 
pealt neube potpallifa — ufu wastu. 
(Sljitame uut iibiSfortba, miüeS pole maab 
wanabel orjaaja jäänuStel ja Waabetel. 
©ee eljituS nõuab palju uufi tööfäfi ja 
tööpäib, terwe tööraljwaS peab [iin aftiiws 
[eit o[a wõtma, teabltfumab, eeSrimtaS 
[ammujab naifeb fui fa mef)eb peawab 
[iin agaralt faafa tõmbama fa neib, feS 
Weel „förbipaja ees tufuwab", nagu ütleb 
iifS tunbmata luuletaja omaS [antuti wälje 
tuntub laulus.

©uur puubuS igafuguStcft faabriteft 
[unnib meib [iin aSja tõfifelt wõtma, ©uur 
fjulf fobuperenaifi, feS weel wanabe orjas 
aja päranbuSte tõttu meie ülbifeft tööft ofa 
ci wõta, [uur fjulf talunaifi, feS ufuliSte 
waabete ntõju all weel meie üf)iSfonna 
tööft eemal feifawab, tuleb tõmmata faafa, 
[eft fõigepealt töötawate naiste wabastas 
mine igafuguStcft wanabeft fütfeteft õn 
naiste enbi afi. Ceftlfitt peawab naifeb 
ife wõitluft alustama toore ja alatu umber? 
fäimifega „naife pea"— melje — poolt. 2Ba* 
nab waateb naife fui alama olewufe peale 
peawab nüüb, fuS me juba mõlema jalaga 
[otfialiSmi ajajärfu oleme aStunub, lõpus 
lifult meie eluft wälja roogitub faama, nii 
et mingifugufeib juurefefi ega wõfufib neift 
järele ei jääfs. ©eba õpetame meie töötas 
watele naistele WaStufaalufS „püf)afirja" 
orjufcõpetu«te(c. A Sagit(arius.

im—rrrrc^u
A. SAGITTARIUS

JEESUSE LAPSED”
TÕDE LAHKUSULISTEST

45 lehekülge. * Hind 59 kop.
„KÜLWAJA“ kirjastus — JleHHHrpau 31, yjiHua 3-ro Hkdjih Nä 48.



Slukirjandus
NOORUS

A. TERIJÕE
— Lehte kirjutas? Ta õn siis tark 

mees! — imestas Ants. — Meil oli 
külas üks kooliõpetaja, see kirjutas korra 
pidust kah lehte. Temale wõiks rää
kida küll.

Mintigi samal õhtul ^ühiselt Karmi 
pooie. Karm istus laua ääres ja luges. 
Tuba oli tal wast weel poole wäiksem, 
kui see, milles elas Ants oma tädi 
perekonnaga. Muud ei paistnud siin 
Antsule silma, kui wana puust woodi, 
wahariidega ületõmmatud wäike laud ja 
paar taburetti. Nurgas kasti peal aga 
olid mõned raamatud.

— Näe, mis nüüd wiga, wõi külalisi 
tuleb, — naeris Karm, kui sisseastujaid 
silmas.
[. — Jah. Muud kui loed aga ... — 
rääkis Waska wanamehelikult. — Ants 
nägi uudist, tahtsime sulle rääkida ja 
aru pidada ...

— Eks siis rääkige aga pealegi, — 
oli Karm nõus. — Katsuge end Istuma 
mahutada. Oks wõib woodi serwale 
istuda.

Waska istus koduselt woodi serwale, 
kuna Ants taburetile aset wõttis.

— Tead, Karm, Turk käib lõuna ajal 
nurgataguseid mõõda kuulamas! pah
watas Waska wälja.

— Niisugust juttu aja tasemini... — 
hoiatas Karm tasa.

— Ah, õigus jah. Ants, — siin näi
tas Waska Antsu poole, — õn paar 
korda näinud. Kuulab ja kirjutab omale 
taskuraamatusse.

— Soo-oh?— imestas Karm, kuid 
ta näost paistis, et see uudis tema 
jaoks enam uudis pole. — Mis sa mõt- 
.lesid siis teha? — küsis ta Waskalt.

— Mis sina arwad? — küsis Waska 
omakorda Karmilt.

— Niisuguse kuulamise eest tuleks 
karistada, aga, — ta waatas Antsu otsa,

(Järg )

— Ants ei tohi seda kodus oma pere- 
rahwale rääkida.

Ants tundis end kohmetawat. Ta 
tundis, kuidas midagi talle kusagilt 
näkku walgus ja seal pakitsema hakkas.

— Sinu toaperemees kannab meist
rile ette, mis ta tööliste hulgas kuuleb 
ja tädi ise õn samasugune, — seletas 
Waska awameelselt.

— Ma ei räägi nendele midagi... — 
wastas Ants tasa.

Karm waatas talle uuriwal pilgul 
otsa, siis tuli aga tal meele, et Ants 
ise ju selle sündmuse ülesleidja oligi, 
ning ta seletas:

— Sa, Ants, ära pahane ole, et ma 
seda ütlesin. Sa wõid ju ise hea poiss 
olla, aga sa oled alles lühikest aega 
siin, sellepärast õn loomulik, et sa neid 
ei tunne. Niisugusel juhuse! aga peab 
hoiatama, et sa ise teaksid, kellega sul 
tegemist õn. Kui sa meeste hulgas 
kuuledki mingisuguseid juttusid, noh, 
kui mõni kirub meistrit wõi wabrlku- 
walitsust, siis ära kodus räägi, see teeb 
teistele meestele pahandust, aga meie 
peame siin alati ühel nõui olema.

— Ma lähen nende juurest ära, — 
oli Antsu wastus.

— Ega sellega praegu weel kiiret 
ole, — wastas Karm. — Sellega õn aega, 
nüüd aitab ettewaatusest küllalt.

— Ma teen Turgile selle karistuse 
äia, — ütles Waska.

— Mis sa talle teed?— küsis Karm.
— Waja ristida, — wastas Waska.
„Ristirr>ine“ oli niisugustel juhtumis

tel tuttaw abinõu, esimene hoiatus 
nuuskijale, kui aga see ei aidanud, siis 
tulid juba järgmised, suuremad karis
tused.

Lepitigi sellega kokku. Ants ja paar 
teist poissi, keda asjasse tõmmata ta
heti, pidid Waskal abiks olema. Karm



lubas ise meeste seas tarwilisi ettewal
mistus} teha. Siis läksid sõbrad mõle
mad minema.

Ants ei däinud sel õhtul nii wara 
tuppa nagu harilikult, ei heitnud nii 
wara magama. Ta läks ühes Waskaga 
silla poole, mis wiis ülejõe Iwani poole.

— Ma lähen nende juurest ära, — 
ütles Ants teel jällegi Waskale, kui nad 
juba Antsu korterist kaugel olid.

— Ära wõiks ju minna, aga kus sa 
omale uue korteri leiad?— küsis Waska.

— Peab küsima meeste käest, ehk 
mõni wõtab oma juure, — arwas Ants.

* **
Lõuna aeg. Jaoskonna ukse lähedal, 

tühjade poolikastide v/irna juures istu
wad mehed ja kinnitawad keha.

— Wenelased saanud jälle wastu 
pükse, mis siin leht aitab, eks seda 
olnud juba Jaapani sõja ajal näha, et 
kui sada wersta maha jooksti, siis lehed 
kirjutasid suurtest wõitudest, — räägib 
wana Umal, eluaegne ketraja. Siis ham
mustab ta suure suutäie leiba ning poole 
silku suhu, mida lonksu külma teega 
niisutab.

— Petrogradis õn kuuldawasti asi 
pönew, ega seal wist kaua ei lähe, et 
tulewad jälle wiienda aasta päewad, — 
arwab keegi teine.

Siinsamas istub poolikastil kä Karm 
nir.g hammustab nobedalt ahwenat ja 
leiba, kuid Waskat ega kä Antsu ei ole 
siin. Karm aga ei seisa kuidagi pin
gil paigal, ta kuulatab igat krabinat, 
waatab kord kastiwirna, kord masinate 
wahele, kus Ants istub ja peab kasti
wirna tagust silmas, seält õn paremini 
näha. Oma ametis saab Ants isegi 
söömiseks mahti.

Ants tõuseb püsti. Erutatult hüppab 
samal ajal kä Karm püsti, põnew ootus 
naerunäol. Kastiwirna tagant kuuldub 
karjatus: — Ööh! — ühtlasi kä maha- 
kukkuwa piekknõu klõbin ning tüseda 
keha kukkumise mütsatus. Kastiwirna 
otsast krabib Waska ahwikiirusega maha 
ja astub wirgait kaugemale.

— Appi! Appi! — kuuldub kastide 
tagant. Inimesi hakkab kokku tulema, 
ühes teistega tulewad kä Ants ja Waska.

Karm ühes teiste sööjatega astub kasti
wirna taha, kust kuulduwad appihüüded 
ja ägamine.

Suures wedelikuloigus õn poolmeister 
Turk pikali. Tal õn pea lõhki. Selles 
õnnetuses õn nähtawasti ämbri serw 
süüdi. Peahaawast wälgub pikkadele 
juustele werd, kuid poolmeistri riided 
ja nägu õn kaetud nurjatu sopaga, 
musta, masinatelt kogutud sodise öli- 
wedeiikuga. Esialgul paistab ta olewat 
abitu nagu karbist põrandale kukkunud 
kiiu, millelt tilgub soolwett, siis aga 
hakkab ta rähklema ja püüab end üles 
upitada.

— Mis te jõllitate, aidake mind üles! 
— karjub ta wihaselt oma ümber ko
gunud muigawa hulga poole.

— Kes’se tahab käsi määrida?...— 
kohmab keegi waatajate hulgast.

— Mis?!! Oh sa pasatskil Kes see 
oli? Eks ma waata, kas homme weel 
oled siin wabrikus! Kes see oli?

Keegi ei wasta.
Kuuldub wile ja masinad lähewad 

jälle käima. Paar wana .prädiltsikut“ 
wõtawad Türgil käe alt kinni ja upita- 
wad ta üles. Wihast pilku mahajääjate 
poole saates tuigub Turk uksest wälja.

Saal õn aga maast laeni täis wurinat, 
kloppimist, ähkimist. Masinate juures 
askeldawad inimesed ruttu ja ruttu.

Poole tunni pärast tuleb pristaw, tema 
kaasas õn direktori abi ja meister. Waa
tawad maast sopast õliplekki, millesse 
segunenud mõned weretilgad, waatawad 
wana ämbririsu, mis kukkudes mõlki 
läinud, siis pöörab pristaw end Umala 
poole, kes kõige lähemal töötab:

— Sinu nägema, kes tegema see 
siga tegu?

Umal paneb käe kõrwa peäle ja kar
jub kähisedes:

— Ei mina, wana inimene, enam 
kuule hästi, härrad, kas saaks natuke 
waljumini?

— Sinu nägema, kes wiskab see 
ämber ?

— Ei mina näinud midagi, ma istu
sin siin oma masina juufes ja sõin.

Niisuguse wastuse andsid kõik tööli
sed. Keegi ei näinud ega kuulnud mi
dagi. Kui wast ehk mõni orjameelsem



wana ketraja oleks tahtnud midagi rää
kida, siis ei lubanud seda kartus: töö
liste ühine pere ei jäta äraandmist ega 
keelepeksu karistamata, siis oleks kind
lasti tabanud rääkijat seesama saatus, 
mille osaliseks sai nuuskur poolmeister.

Antsultki küsiti: — Sinu nägema?
Ants wastas sirgelt pristawile silma 

waadates:
— Ma tulin wäljakäigukohast, kui 

kuulsin appikarjumist, läksin waatama, 
siis nägin, et poolmeistril midagi oli 
juhtunud, siis hakkasid masinad käima, 
ma tulin töö juure. — Seda oli talle 
õpetanud Waska.

Pristaw, tema järele kä mõlemad 
wabrikuhärrad läksid tagasi sama tar
galt, kui nad olid tulnudki.

V.
Ants sai Iwan! poolele Waska lähe

dale tillukese toa. Seda soowitas talle 
Waska, kes linnas üieskaswanult palju 
elutargem oli kui Ants. — Siin oled sa 
omaette mees ja kellegil ei ole sinuga 
kauplemist.

Uus tuba oli kä hinna poolest Ant
sule sünnis, ei olnud liig kallis. Karmi 
käest, pärastpoole juba isegi raamatu
kogudest, tõi Ants kaenlatäied raama
tuid, luges ja luges. Luges kõike, mis 
kätte juhtus, luges ühe õhtuga läbi 
paksu raamatu, kuid alati pidas Ants 
meeles Mihkli õpetust: — Igas raama
tus õn kaks teadust, õn meie õpetus ja 
nende õpetus. Tihti tuli Waska Antsu 
poole.

— Loed jälle?
— Jah, wastas Ants, nagu tunneks 

end millegis süüdi.
— Ei mina küll lugeda ei tahaks, 

ei wiitsi, istu nagu papp raamatute taga 
tundide kaupa, see õn ju igaw.

— Ei, — wastab Ants pikkamisi, — 
kül hea raamat õn, siis ei ole igaw. 
Loed wõõraste maade üle ja mõtled — 
nagu ise oleks seal, näeks ja kuuleks 
kõike, mis seal tehakse.

* **
— Kuuled, Waska, ma olen juba wlie- 

teist aastane.
— Mina juba seitseteistkümne kallal, 

ja ei ole midagi.

— Juba kolme päewa eest sain wiie- 
teist aastaseks.

See oli augusti algul, kui ööd juba 
weidi pimedamaks hakkasid minema ja 
Ants endale juba lambi muretses. Waska 
istus woodiserwale, sest Antsul oli 
ainult üks taburett ja sellel istus ta ise.

— Kuuled, Ants, kas sul õn täna 
õhtul lugemisest aega?

— Mis siis?
— Lähme wälja.
— Kuhu?
— Tuled?
— Ei tea, — wenitab Ants pikka

misi. Tal õn üks huwitaw raamat alles 
pooleli, tahaks lugeda kiiresti lõppuni 
ja waadata, .mis sellest asjast wiimaks 
sai".

— Miks sa ei tea? Muidugi tuled? 
— Kui teaks, kuhu sa minna tahad, 

ehk siis tulen.
— Tuled muidugi, wa iugemismasin, 

säh, loe! — Waska annab Antsu kätte 
lehe, mis imelikul lillal kirjal, ladina 
tähtedega trükitud.

Ants waatab ja waatab lehte, loeb:
,Kõigi maade töölised, ühinege!

Seltsimehed!
Juba kolmandat aastat kestab met

sik weresaun, mida kapitalistid kor
raldanud paljude maade tööliste kal
lal. Töölisi ja talupoegi topitakse 
sinelite sisse, antakse püss kätte ja 
saadetakse samasuguseid töölisi ja 
talupoegi tapma. Meile räägitakse, 
et me sõdime keisri, usu ja isamaa 
eest. Meie sõdime wabrikantide, 
pangahärrade ja suur- ning wäikehan- 
geldajate rahakoti eest! Waadake, 
kui kõhnaks õn töölised ja talupojad 
jäänud sõja ajal. Waadake, kui palju 
maad õn külades jäänud sööti, selle
pärast et nende põldude harijad tapa- 
talgule õn tassitud. Waadake, kui
das selle ajaga aga kurnajate pugud 
paisunud õn ! Meile räägitakse, et me 
tasume sakslastele kätte 700-aastase 
orjapõlwe eest. See õn wale! Meie 
tapame saksa töölisi ja talupoegi, 
kellel meie orjuses niisama wähe 
süüdi kui meil endilgi, keda nende 
mõisnikud ja wabrikandid niisamuti



kurnawad, nagu meie omad meidki. 
Need mõisnikud ja kapitalistid, kes 
meie orjapõlves süüdi, õn praegu 
niisama kõwasti meie kaelal, nagu 
ennegi. Meie peame oma püssid pöö
rama nende härrade wastu, siis ta- 
sume endise ja praeguse orjuse eest 
kattel Maha wennatapmise sõda!

Elagu sõda mõisnikkude ja vabri
kantide wastu!

Elagu klassisõda kõigi kurnajate 
wastu!

Sotsiaaldemokraadise tööliste- 
partei linnakomitee.

Ants ei osanud midagi ütelda. Ime
likkude hiilga vate silmadega waatas ta 
Waska otsa.

— Kust sa selle Seid? — küsis ta 
lõpuks.

— Seda ei saa kuidagi öelda, — was
tab Waska, siis küsib: — Kas õn õigus?

Ants ei wasta midagi. 'Ikka weel 
waatab ta lehte.

— Tead, Ants, — algab Waska jälle. 
Neid lehti õn palju. Neid p6ab sein
tele kleepima, hoowidele wiskama ja 
tööliste kasarmute ukse alt sisse top
pima, nii öeldi mulle. Nüüd ütle mulle, 
kas tuled kaasa?

— Jah! — Ants hakkas kähku pin- 
sakut selga tõmbama.

— Sa küsisid, kust ma selle sain. 
See inimene, kelle käest ma nad sain, 
ütles, et ma seda ei tohi kellegile öelda. 
Tema teab kah ainult seda, kes temale 
andis, aga kes tegi, seda ta ei tea, ei 
tohigi teada, — nii ütles ta mulle. Kui 
meilt neid leitakse, siis pannakse meid 
wangi. Me peame ettewaatlikud olema, 
et wõmmid meid kinni ei wõtaks. Kui 
sina kinni jääd, siis ära räägi midagi 
sellest, kah mina ei räägi. Löögu maha, 
aga ma ei ütle, kust ma nad sain. 
Waata, Ants, seda peame meie tegema. 

Nüüd astusid mõlemad poisid wälja. 
— Ega meil ei ole palju kleepida, 

meil õn wist kümne uulitsa ümber. 
Mujal teewad teised, — sosistas Waska 
tasa Antsule.

Weidi maad läksid nad edasi, siis 
pistis Waska käe ühe maja plangi alt

sisse ja tõmbas plekist purgi wälja. Ta
andis selle Antsule ja ütles:

— Siin õn pintsel sees, sellega pin- 
selda plank lehe suuruselt üle, ma mää
rin lehe peale, siis lähme edasi. Kui 
taga ajama hakatakse, siis laseme teine 
teisele poole jalga, et mõlemad kinni 
ei kukuks.

Ants tõmbas pintsliga plangile ja 
Waska kleepis lehe peale. Pimedas 
paistis walge leht tumedalt plangilt 
terawalt silma.

— Ilus, — ütles Waska, — nüüd 
shiwa edasi!

Paljudes kohtades walendasid plan
gil lehed, palju oli neid heidetud üle 
hoowiwärawate ja ukse alt kehwadesse 
majadesse pistetud, kui Ants äkki tu
gewat kätt tundis endal kraest kinni 
hakkawat ja kärisewat häält ütlewat:

— Stoi!
Waska, kes parajasti lehte kleepis, 

pööras nagu wedrul ümber ja wirutas 
Antsu kinnihoidwale .wõmmile* rusi
kaga wastu nägu, ent lahti sea Antsust 
siiski ei lasknud. Ants pööras end 
„wömmi“ käte wahel ja äigas talle pur
gist kiiistrijäänused näkku. Samal ajal 
tõmbas Waska ,wõmmi“ wile ühe rop
suga ära, ent ,wõmm“ hakkas oma 
silmi küistrijäänustest puhastama. Ühe 
silmapilguga olid poisid üle plangi hoo
wis ja otsisid siin natuke ringi waada
tes wäljapääsu, siis sibasid wastaspool- 
sesse äärde, kus samuti plank oli. 
Warsti kuuldus aga mahajäänud sea- 
dusewalwaja poolt häälitsemist:

— Dershiite*)! karjus kärisew hääl 
teiselpool planki. Ettewaatlikult plangi 
wahelt wälja piilunud ja näinud, et 
uulits tühi, ronisid poisid üle plangi, ja 
olid peagi kardetawast kohast kaugel.

Waska läks ühes Antsuga tema kor
terisse, kus mõlemad poisid end kliist- 
rist puhastasid. Siis hakkas Waska 
koju minema.

— Kuuled, Waska, — peatas teda 
Ants, — kas sul neid lehti wäel jä
rele jäi?

— Paar tükki õn taskus, — wastas 
Waska hooletult, ise nagu rahul olles

*) Hoidke kinni!



sellega, et nendel korda õn läinud nii 
heade tagajärgedega ülesannet täita.

— Anna üks mulle, — palub Ants 
aralt.

— Kui see sult leitakse, siis õn pähä, 
pannakse kinni, — seletab Waska tõ
siselt.

— Ega ma omale ei jäta, ma saadan 
külasse.

Waska wajub mõttesse. Wiimaks 
leiab siiski otsuse:

— Ma arwan, et külasse peaks küll 
saatma. Aga ära sai oma nime juure 
kirjuta. — Ta wõtab taskust lehed ja 
annab ühe nendest Antsule.

— Saadan sellele mehele, kellega 
ma seal ühes tööl käisin, — seletab 
Ants. Siis läheb Waska pikal, mehe
likul sammul minema.

Ants istub aga laua äärde ja kirjutab 
pliiatsiga suured harakil tähed lehele 
alla:

— See õn meie teadus.
Siis pistab ümbrikusse, mida ta too

nud emale kirja saatmiseks ja kirjutab 
sellele adressi:

Üle Tohtla jaama.
Suure-Sagudi külasse.

Mihkel Põrk.

„JUMALAARM“
A. TERIJÕE

Toomingate õiehelbed langesid pikka
misi, nagu sügawas mõttes maa poole. 
Näis, nagu tunneks nad kahju warasest 
surmast, ilusast kewadest.

Juba olid aga kaswanud sirelitele pi
sikesed õienupud. Elu ei kao, kestab 
waid igawene waheldus, muutumine.

Toomede all, aia ääres waatasid paar 
kulupea eite ning wäike laps kaugele 
teele, kust oodati kirikhärrat.

Waatas pisikene Miia, siis müksas 
külge ühele eidele:

— Kuuled, Puusilla tädi, mis kirik
härra toob, et meie teda ootame?

— Toob wanaemale jumalaarmu, — 
wastab Puusilla tädi pühalikult.

— Näe, mis tema, tühi, kä pärib, — 
pomiseb teine eit.

— Mis see jumalaarm õn? — pärib 
Miia.

— Kaswa suuremaks, küllap siis teada 
saad, nüüd ei saa sina weel sellest mi
dagi aru.

— Räägi aga, küll ma aru saan, — 
mangub Miia.

— Jumalaarm õn püha asi. Wana
ema õn haige. Kui nüüd kirikhärra 
tuleb ja temale jumalaarmu annab, siis 
ta saab jumala õnnistust, siis õn tal 
parem, saab terweks, — seletab nüüd 
tädi.

— Aga mis see jumala õnnistus õn?

— Hmh, eks ma öelnud, et sa sellest 
aru ei sa. Ära parem pärigi.

Miia õn waid. Ta teab isegi, et ta 
wesi wäikene õn, kuid aru saaks ta 
küllalt, kui aga tädi seletaks. Ta ei ta
hagi olla tädi juures. Tädi õn paha. 
Ta läheb hoopis ära.

Läks Miia kaugele aianurka ja istus 
sinna maha ning hakkas toomshelbeid 
koguma. Ta tahtis koguda terwe peo
täie ning wiia wanaemale, haigele wana
emale.

Kogumine aga wõttis aega. Pole 
kerge niisuguseid wäikseid asju peotäit 
koguda. Äkki kuulis Miia laulu.

Wist tuli kirikhärra, — mõtles Miia, 
unustas milleks oli kogunud helbeid ja 
heitis need käest, ning jooksis toa poole. 
Toas olid mitu külainimest. Laul oli 
lõppenud, nüüd olid kõik põlwili põran
dal. Wanaema woodi ees aga oli suur 
mustakuuega mees põlwili, selg ukse 
poole ja pomises midagi leiwast.

Imestusega waatas seda pilti Miia. 
Ei pannud sedagi tähele, et ninas mi
dagi sügeles ja wäljapääsu otsis.

Wähe aja pärast tõusid kõik üles ja 
mustakuuega mees andis wanaemale 
prääniku ning selle peale peekrist rüü
bata. Peeker oli täiesti sarnane wiina- 
klaasile, ainult weidi suurem ning kol
lane. Läbi ei paistnud. Wanaema ei



Tulewane Wõitleja.

osanud sellest peekrist nähtawasti juua, 
sest suunurkadest jooksis punane ve
delik alla.

— Wiin, wiin, — mõtles Miia, sest 
lihawõttel nägi ta suures külas Nõmme 
Liisi pulmas samasugust wiina.

Mustakuuega mees pühkis wanaema 
suu puhtaks, siis hakati laulma. Miiale 
jäid meele esimesed sõnad:

„Minu süda rõõmustelle,
Jäta patu kombed jälle ....

— Isa õn samuti rõõmus ja laulab 
kui wiina saab, — tuli Miiale meele, 
siis lõppes laul, mustakuuega mees hak
kas minema ja isa andis talle raha.

— Kaupmees! — otsustas Miia.
Wärawa ees ootas kaupmeest kahe

hobuse wanker, nagu see, millega mõisa
härra kewadel külast läbi sõitis.

Õhtu eel suri wanaema . . .
Ema saatis Miia Puusilla tädi järele. 

Tädi Jaan küsis:
— Noh, Miia, kas õn kahju, et wana

ema suri ?

— Aga miks wanaema jõi ja laulis, 
Waat sellepärast surigi, — seletab Miia 
tõsiselt.

— Mis? Kunas ta jõi? — küsib 
imestanud Jaan.

— Täna. Oks mustakuuega kaup
mees andis talle ennem präänikut, siis 
wiina, wanaema jäi joobnuks ja hakkas 
laulma. Ise haige ja laulab, — rääkis 
Miia asjalikult.

— Kes suile ütles, et see kaupmees 
oli? — küsis Jaan naerunäol.

— Aga isa andis ju talle prääniku ja 
wiina eest raha, — wastab Müa. — Ma 
arwasin kohe, et kaupmees.

Jaan naeratab, ent Miia wajub mõt
tesse.

— See ei olnud wist hea wiin, — 
sõnab ta siis.

— Miia, ega see wiin ei olnud, see 
oli jumalaarm, — seletab Jaan.

— Päh, mõni jumalaarm! Ega siis 
wanaema oleks surnud, — õn Miia 
kindel otsus.



KAS WA M E
Jälle õn külmataat joonistand lilli, 
weidraid ja naljakaid aknale. 
Põhjatuul kiunutab tilütawat pilli, 
raadio krübiseb . . . Pakane.

Tublisti köetud kõik1 kolhoosi ahjud, 
punases nurgas õn hubane.
Aasia õn mööda. Kasud ja kahjud 
kokku kõik täna siin arwame.

Alguses wäikene. Töökäte puudus 
tundus siis laudas ja kaewulgi. 
tarwitust, ähwardust kiu tikritel kuul

dus, —

julgelt siin riihiti eÜasi.

Leppil kui puhkesid pruunikad pun
gad . . .

Lööktööna tehti kõik külwitöö.
Wili see koos ammu. Traktor nüüd

hutidab
metsas — saab rammusata pölluwöö.

Kolhoosi pere õn kosund ja kaswand, 
tänagi kaswas ta tublisti.
Kehwad kõik, keskmikud liikmeks

õn hakand,
kahtlused kadunud täiesti.

Külmataat pintseldab aknale lilli, 
raadios muusika . .. Pakane. 
Põhjatuul rahule jätnud õn pilli, 
kuulataks nagu — kuis kaswame.

IVENN Y.

Sõnumid
WALGEST EESTIST:

Kiri walgest Eestist
(.Naistöölfse* toimetusele av/aldamiseks saadetnd — 23./XII 30. a.)

kallis feftfifiite!
0a fiifib, fuiba* elame? 2Bäga maefelt. 

praegu oleme mõlemab melega tõota, nälg 
õn tallal. 10 aastat õn täi?, fui fjattafin 
«telje lörmal metfa? puib faagima. 0mtre 
pingutufega [aime heeringas ja leiroaralja. 
Xöötafime fjommifu malgeft õhtu ptmebaui 
(ilma lõunata), .fjommtf ui tõu?te? olib 
tiiä lonbib fungeb, nii ct algul liifubagi 
ei [aanb, luib tööle tuli fii?li minno, tihti* 
peäle päri? haigena, ©eft iga aa?ta alans 
bati tüfitöö hinba, ja feUepüraft tuli illo 
rohfem ja roijfem pinguiaba, mnibu olef? 
!a [elleftfi igcpäemafeft fehmaft toibuft 
ilma jöänub.

üftiiüb õn minu ia mehe termi? pari? 
otfa?, fuigi elle? nooreb inimefeb oleme, 
pealegi la?ti meib metfatöölt lahti, fcft 
GeSti? pole enam metfa.

10 aa?tat töötafime mahetpibamata, luib 
nüüb ei anta ifegi arstiabi. 28a?tata![e,

et metfatöölijeb ei fäi mingtfugufe linnitufe 
ega tööfaitfe feabuöte alla ja neil pole fa 
õiguft mibagi nõuba. $ui füftfinte, et mi? 
maffufib te [ii? iga fuu polgaft maha 
mõtfite, [ii? maStafib l)ürrab, ct neeb olib 
taitfeliibu (fafchi?tibe) ma??, taluma!?, ifüus 
mai?, maüamaf? [ne, !uib ar?timi[et? ei 
ole neeb maffitb määratub.

91aeb, [eltfiline, miUine õn meie elu 
nüüb. ^jatfa fa? todi [urema, tööb ei ole. 
loota fufagilt.

Sfteift õn järgi jäänub miletfab ferjufeb.
töõif õn nab meilt ära rööminub, ifegi 

termife. ü)?eift õn järgi jäänub palja? luu 
ja nahf- $uib fommuuiftlift ibeeb ei faa 
meilt mõtta. &ÜG fatfutaffe meib murba hi*s 
mutu*tega,piiuami?tega/mahanotiimi[ega ja 
igafugu folebu?tcga, millega nenbe timus 
falif nuhfibepolitfei aga malmi? faab.

Äuib fõif õn a?jata, it^cb lüüffe matta, 
luib teifeb ilmumab jälle, fe? neile hinnus 
jubinab peale ajamab. ©uurem tööli?tc



mõrtfufaö, finbral Saiboner, et julge enam 
amalifutt (ttfuba. ©amuti fa teijeb töö* 
raljma tapjab. 3af)! $orb lõpeb meie 
fannatuS, jiiS meie nalja ei tee.

kirjuta, fuibaS teie feal elate? SOWI 
ei jaa tööliste ajaleljeb ilmuwa, fejt politfei

paneb fõigile fäpa peale. ©ellepüraft et 
jaa fa mingijugujt ettefujutujt teie elamU 
fejt ja olemijejt.

kirjuta folje mustus.
XerroitabeS

Salme.

Mi ALT
Rohkem plaanilikkust delegaatide töös

SSalerianowfaS õn naisbelegaabib mäs 
litub, fuib nenbe töö ei jeifa waStawal 
fõrgujel. ÜljefS puubujefS õn fee, »*t fiitt 
puiibub parteiline juhtimine, partei rafufe 
õn faugel ja ei ole näljtamaSti belegaatibe 
tööjt futtalt ljuwitatub.

SaStefõime pole fiiamaani weel juubetub 
luua, mis feletatam jeUega, et majab õn 
liiga laiali piUatitb.

tfooSolefuteft wõtamab naijeb fauniS 
aftiimjelt oja. UfuföibifuteS fipleroab ainult 
mõneb manab, feHeft enam mibagi loota 
ei ole.

$bileftimifeerimife tööjt mõtjib naijeb 
fjalroaSti oja. SNõtreb otib fõige ägebamab 
folleftimijeerimije maStajeb. ©ee asjaolu 
näitab, et meil töö naiste jeaS ei jeija weel 
määrilijel fõrgujel.

@t uut elu luua, õn maja roljfem teab* 
liffujt ja aftiimjujt. Naisbelegaabib, fui 
ebufam jõub fiilaS, peamab oma töö 
plaanifinblamale alufele jeabma, ja raioos 
niga ja fotjulife parteirafufejega jibeme 
looma. ,, .

Organiseerime laste kodujäneste kaswatamise 
kollektiiwmajapidamisi

SSüife märam miib fottaSte leljtebega 
fülroatub aeba. ÄoolilaSte parm jootjeb 
üfjeft aia otjajt teijc.

„©ain Ialge!" fifenbab poijS peale jeUe,^ 
fui ta oma maStajt ofamult tabanub.

^Serlomfa foolilapfeb armaStaroab laps 
tuub mängiba. $uib nab ei mängi mitte 
tifjti. ©uurem jagu waba aega meebamab 
nab laSte*fo!§ofiS (foUeftiiromajapibami? 
jeS). Nab armaStamab wäga oma folljoji.

£olf)oji juhataja, 13;aaStane pioneer 
XfõfliS näitab uljfufega fobujäneSte ja 
fanabe luuri. Hlgujel oli fafS fobujäneft, 
lagunenub fuur ja tahtmine folljoji orgas 
nijeeriba. SSiimane oli fõige täljtjam.

Sapfeb jõitjib Nfojfma bioloogiajaama, 
raaatajib teiste laste folfjofifib foolibe juus 
reS ja otjuStajib fa enbil fol§ofi organU 
feeriba.

$itlanõufogu anbiS jcüefS 20 rubla. 
Sapfeb ojtjib folm fana, fufe ja fafS fobus 
jäneft. Äooli aiamaa töötafib ümber ja 
fülroajtb täis. Äorbamööba Ijatfafib nab 
aias töötama. Äolljofi nimetafib „UuS tee".

Sapfeb jagunejib nelja lülisje: fobu= 
jäneste faSmatajab, fanafaSmatajab, aia= 
piöajab ja faljjuritega roõitlejab. Äõige 
raSfem oli mõitluS fafyejalgfete faljjurite 
wastu: ü§el Ijommiful näeroab lapfeb, et, 
aias õn fõif porganbib malja tadatub. 
palati järele uurima. ©elguS, et fafS 
naabrifooli plifat, ©abomniforoa ja ©djeSs 
toma, faS oma rumalujejt wõi wanemate 
õpetuje järele laste fotfjojile fa§ju tegib.

$ol(jofi elus õn fa naljafaib lugujib. 
5?obu jäneste lüli jt jutustas Iermolowa: 

„Dotafime emajänejelt poegi. Sootfitne 
teba piimaga. Sapjeb taSjijib talle pors 
ganbeib ja ju^furt.

®orb peitis jänes enb aljju, mis luuris 
jeiijis, ja ei tule jealt wälja. Oatafime 
juure põneroujega. Sjearanis rahutu oli 
^perenaine" SNotja Nfelnifoma. ÜKõtlefime: 
nüüb istub ema oma mäifeStega jeal. „ftui 
palju wõib neib jeal olla?" — füfiftb, 
iapfcb üfsteijelt.

päralt tunbe ei fannatanub meie enam 
Wälja, laljutafime wana afyju ära. ©eal
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iStuS aeta jäneS iitfi. £uli mälja, et fee 
ei olnubfi emajöneS, maib poopiS ifajäneS. 
-isjata jootfime leba piimaga, asjata näs 
gime maema.

Söapetafime petife ifajänefe tõmemajänefe 
maStu. SSorSti oli meil 17 jätteft."

Sapfeb poolitfemab fuure pumiga jäneste 
eeft- Sänefeb föömab finblal ajal. üfteib 
„fasmatataffe" raamatu järele.

ÜJJiitte mäpem aega ja täpelpanu ei 
mõta fanab. SDiotja armeStab poolega 
fanabe munemift, feäb foffu biagramme.

„2Balgefõrm" õn ntunemifega fõige eeS. 
„$)elegaat" palfab miimafel ajal rnapa 
jääma," feletab ta lastele.

22 muna anbfib lapfe^ infupaatorisfe. 
$a aiapibajab ei jää mapa. SermefS 

talmefS malmiStafib ttab toibütagamara 
eitbi faSmatibiffubele.

üftab faSmatafib taimel fibulaibja müüs 
fib fooperatiimile 14 rubin eeft ära.

sJiaiooni folpoSnifute fonroerentfil tegi 
£[õfliJ aruanbe folpofi tööft. 5t'onmerentS 
liitis töö peafS ja otfuStaS folpofi finbs 
luStamifefS 60 rubla preemiat anba. hiilib 
olib folpoSnifub rõõmfab.

$uib peäle finblat tõotuft öelbi: „2aS • 
teie nõufogu annab teile-rapa, meil rapa 
ei ole."

Skõufogu anbiS 40 rubla, ropfem ei 
aimub. Sapfeb füfimab, faS manentab 
feltfimepeb tegib õieti?

liaste folpoS faraSiab ja õpetab lapfi 
tööle ja loaStutufele.

DlefS pea, fui fa meie eesti foolibe juus 
reS mäiffeb fobujäneSte folpofib afutatafs.

FobujäneSte faSmatufel õn fuur täptfu& 
Üftõufogube Tiibus.

Speaie miila ja napfabe faab fobujänefeft 
möga maitfemnt lipa. FobujäneSte fiire 
figinemine aitab lipapuubuft pepntenbaba. 
$peale felle meame fobujäneSte napfu ja 
miila mäljaniaale, fuft neube maStu meile 
tarmiliffe mafinaib faame.

FobujäneS fööb teri ja igafuguft taimes 
toitu. 9?enbega ümberfäimine õn liptne, 
millega mäga pästi lapfeb toime faamab.

Wastutaw: 7oimetuse-kolleegium. Wäljaandja: „Kühvajau (u3d. „KtOAbeaHa).

„Naistöölise ja talunaisterahwa“ tellijad,
kelle tellimiseaeg lõpeb, uuendage tellimisi.

Tellimisehind: aastas — 60 kop., üksiknummer — 15 kop.

Tellimise adress:
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